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CHARACTERIZING POTENTIAL OF POETONYMS
(BASED ON KEN FOLLETT’S DILOGY «THE PILLARS OF THE
EARTH» AND « WORLD WITHOUT END»)

The article focuses on the study of characterizing potential of poetonyms of Ken Follett’s
dilogy «The Pillars of the Earth» and «World without endy. In the research the term of
characterizing function is considered, various semantic classes of poetonyms of Ken Follett’s
dilogy are analysed. The study of the poetonyms shows that antropopoetonyms, bibliopoetonyms,
ideopoetonyms and zoopoetonyms can be characterised explicitly or implicitly.
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[To3ToHMMBI MOTYT OBITH HOPSMBIM MWJIM KOCBEHHBIM OOO3HAUEHHMEM IE€PCOHaXeH Hu
00BbeKkTOB. BMecTe ¢ 3TUM KOHHOTAaTUBHBIE XapaKTEPUCTHUKU, KOTOpBIE BBOJSATCS B TEKCT
COOCTBEHHBIM MMEHEM, IO3BOJISIOT TOYHEE U TIOJIHEE HHTEPIPETHPOBATH XYJO0KECTBEHHBIN
3amblcesl npousBeneHus [bapnakosa, 2006: 218], a Taxxke ciayXkaT AN PACKPBITHS SI3bIKOBOU
JUYHOCTH nucartens. VccnenoBanue xapakTepu3yoUIero MoTeHana Mo3TOHUMUKOHA JUJIOTUN
Kena ®onnerra akTyanbHO ¢ TOUKH 3pEHHS OTPAKEHUSI B3aUMOBIIUSHUS SI3bIKOBBIX MEXaHU3MOB
U COLMOKYNBTYPHBIX ()aKTOPOB B Mpolecce (pyHKIMOHUPOBAHUS MOITOHUMOB. Llenblo naHHOM
CTaTbH SIBJISIETCS YCTAHOBJICHUE U OIMCAHUE XapaKTEPU3YIOIINX BO3MOKHOCTEN IOATOHUMHUKOHA
Ha matepuane gwioruu Kena ®omnerra «Cronmer 3emumm» U «Mup 0e3 KOHITa» yTeM aHalln3a
CPEJICTB pean3aluu XapakTepu3yronei (GyHKIIMI TO3TOHUMOB.

[Tucarento HEOOXOIUMO CUMTATHCS C OOLIESI3BIKOBHIMH OHOMACTHUECKUMH HOPMAaMH, C
peanbHO oHOMacTHKOM [Kaprienko, 1986: 35], Tak kak cyiiecTByeT Hepa3pblBHAs CBSI3b MEKIY

pCaJIbHBIMU OHHUMaMH U IMOSTOHUMAMU. A A. H(HBOFJIHIIOB YTBCPIKIAACT, YTO «IOCJICIHUC HEC
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SBIISIIOTCS YUCTOW «BBIIYMKOW» THCATENs, a MPOJOJDKAIOT OOIMYI0 JUHHUIO CEMaHTHYECKOTO
pa3BUTHS JIMYHOTO HMMEHHM COOCTBEHHOTO KakK OJHOIO U3 CTapeHlluX «IpuoOpeTeHHI»
YyeJoBeUeCKo KynbTypb» [Kusorisinos, 1998: 123]. B oTiinyre OT UMEHU B peajibHOM >KU3HH,
MO3TOHUMBl B XYJOKECTBEHHOM TNIPOW3BEJICHUU CEMAHTUUYECKH HAIMOJHEHBI, IOCKOJIbKY
JOTIONTHEeHBI  Xapakrepm3ytomeit  ¢yaknueir. [lo Mmuenuto A. B. CymepaHckoii, mucaTelb
[apajuleJIbHO CO3JaeT UM M o0pa3, KOTOpbI€ B3aUMHO YTOYHSIOT U JOIOJIHAIOT JIpYyr JApyra
[Cynepanckas, 1973: 133]. II. A. ®nopeHckuii m00aBIsET, YTO «KOTJA CKJIAIBIBAIOTCS B
TUMIUYHBINA 00pa3 Hallli IMPEICTaBJICHUS, TO UM BILIETA€TCS B CaMO CTPOCHHE 3TOro o0pasa, u
BBIJICTIUTH €T0 OTTY/A HE yJlaeTCsl MHaue, Kak pa3pymias cam oopas» [Daopenckuit, 2007: 34].

Kak ormeuaer O. A. JleoHOBHY, B XyJOKECTBEHHBIX MPOM3BEICHUSIX COOCTBEHHBIM WMEHAM
OTBEJICHA POJb CBOCOOPA3HBIX OUYCHb JIAKOHWYHBIX Xapakrtepuctuk [JleonoBuu, 1994: 113].
Cumnraercsi, YTO B CEMAaHTUKY UMEHU 3aKJIa[[bIBACTCS JTUHTBUCTHYECKAS U SKCTPATUHTBUCTUYECKAS
urpopmarms [[1amok, 2002: 246], a B muTepaTypHOil OHOMACTHKE «I3bIKOBast HH(OPMAIIS UMEHH
UCIIOJIb3YETCSl KaK CTHJIMCTUYECKOE CPEJCTBO JIOMOJIHUTEIBHOW XapaKTEPUCTUKH IEPCOHAXKEH»
[Cynepanckas, 1970: 15], no3ToMy O3TOHUMBI BBIIOJHAIOT HE TOJBKO HOMMHATUBHYIO (DYHKIIMIO,
HO ¥ MPHOOPETAIOT XapaKTepHU3yIoTyto 3HauuMocTh [Tauy, 1974: 3]. ITo cinoBam B. M. Kanunkuna,
C TIOMOMIBIO TTOSTOHMMA BCET/Ia OCYIIECTBIISICTCS XapaKTEPHCTHKA HA3BAHHOTO CYObBEKTa WIIH
oObekTa B siBHOW wim HesiBHOW (opme [Kaminkin, 2000: 14], mo3ToMy XapakTEepUCTHKA MOYKET
HAXOJUTHCS HAa TOBEPXHOCTU WM TMPATATbCsS B (DPOHETUUECKOW CTPYKType WM STUMOJIOTHU
[KpynenrsoBa, 2001: 14].

[To ompenenenuto M. P. MenbHuUK, XapakTepusytomas (GyHKIHUS — 3TO (QYHKIHS, «II0
KOTOpPOM OHHMM MMEHHO KBIU(UIKMPYET CBOEro HOCUTEN, a HE OIpeAenseT €ro
XPOHOTONMUYECKUHM, COLMANbHBIM WM BO3pacTHOM cratyc» [MenbHuk, 1999: 15].
B. M. KanuHkuH, HampoTUB, KOHCTaTUPYET, YTO (OpMabHBIE MPU3HAKH MMEH BBIOJHSIOT B
XYyJO’KECTBEHHOM JIUTEpaType HEMOCPEACTBEHHO XapaKTepHU3yollylo (YHKIUIO, BeIb
MO3BOJIIOT CI€NATh BBIBOJ O NMPUHAIJIEKHOCTH MEPCOHAXa K OINpeAeIeHHOW HAallMOHAJIBbHOCTH,
npodeccuu, counanbHou cpene u T. A. [Kaminkin, 2000: 15]. B To xe Bpems, H. B. Bacunbea
XapakTepusymomie (yHKIMM OTHOCHT BCE, YTO Kacaercs KpPAaCHOPEUYMBBIX  HMEH,
AKCIIPECCUBHOCTH MMEH, IMOLMOHAIbHOM onleHKH. OHa yTBEpXkAA€T, YTO UMEHHO 3Ta (YHKIIUS
Obl1a JIFOOMMOH  TeMOH  HMCCIEIOBAaHWM B  TEUEHHE HECKOJNBKHX  JECATWIECTHH, U
3aMHTEPECOBAHHOCTh 3TOM TeMOM He ucuepnbiBaetTcs [BacunbeBa, 2009: 137], mockoabKy, Kak
nucan O. H. TeiHAHOB, B JUTEpaTypHOM MPOU3BEICHUM HET HEKPACHOPEUUBHIX HWMEH

[ TerastrOB, 2002: 186-187].
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WTtak, XapakTepucTuKa MOXKeT ObITh sIBHOH M cKkpbIToil [Bertills, 2003: 51], sxcrmumutHON
U UMIUIMOUTHON. OJHUM M3 PACHpPOCTPAHEHHBIX CPEICTB CO3AAaHUS COOCTBEHHBIX HMEH B
XYyJ0’)KECTBEHHOM TIPOM3BEJCHUHN SBIISIOTCS CMBICIOBBIE accoluanuud. MHorue yuyeHble
CUMTAIOT, YTO OOJBIIMHCTBO NEPCOHAKEH C TaK HA3BIBAEMBIMU «TOBOPSIIUMU» UMEHAMHU
SABIISIIOTCS TpuMepamMu  siBHOM  ¢opmbl  xapakrepuctuku [Kaminkin, 2000: 14], Benp
«KpAaCHOPEUYMBBIE» HMEHA BBIACIAIOT KakWe-TO INpU3HAKUM UX Hocutened. Kak ormedaer
H. 0. TogopoBa, «uMsi CTAHOBUTCS MPU3HAKOM, XapaKTEPHOMU JETaIbl0 KaKOro-1udo sSBICHUS, U
9TH KOHKPETHbIE KOHHOTALIUM aHTPOMOHHMMOB JIOXKATCA B OCHOBY HX CTHIUCTHYECKOTO
oObITpbIBaHus nucatesnem» [Tomopona, 1987: 110]. B. A. HukoHOB Ha3bIBaeT TaKue MO3TOHUMBI
«TOBOPAIIMMMY», «3HAYUMBIMUY», «3HAMEHATEIbHBIMU», «COJEP)KATEIbHBIMU» HMEHAaMU H
MOHMMAET MOJl HUMH STUMOJIOTUYECKOE (JI0aHTPONOHUMUYECKOE) 3HaYCHHE UMEHU TEePCOHaXa,
KOTOpOE€ Cpa3y packpbiBaeT ero cymHocTh [Huxonos, 1974: 243]. Takum oOpa3oMm, MOKHO
IPEIIOJIOKUTD, YTO «XapaKTEPU3YIOUINI MOTEHIIMA TIO3TOHUMOB IIPOU3BEIEHUS CKPBIBAETCS B
JJOOHUMHOW CEMAaHTHKE M pPacKpbIBAaeTCsl Ha (POHE SHIMKIONEAUYECKON XapaKTepUCTHUKU
nepcoHaxa-gaeHorara» [Knumuyk, 2004: 8].

OnHUM U3 CpPelCTB pealu3alMy XapakTepusyrommend QyHKIUM SBISAETCS CTUIMCTUYECKUI
IPUEM AHTOHOMA3HsI — «HUCIIOJIb30BaHHE COOCTBEHHBIX MMEH B 3HAUEHUM HApULATENIbHBIX, U,
HAaoOOpOT, HapHUIATEIbHBIX B 3HAYCHUM coOCTBeHHbIX» [lanbmepun, 1958: 135]. On
JNEHCTBUTENILHO UMEET MHOTO OOILEro C «rOBOPSLIMMI UMEHAMU, HO HENb3sl OTOXIAECTBISATh
BCE «TOBOpALIME» HMEHAa C AHTOHOMAa3WeH, BElb <«TOBOPSILKE» HMMEHA HE TEPSIOT CBOEU
UHAMBUAYAIM3UPYIOMIeH QYHKIIMU, B TO BpeMsl KaKk aHTOHOMasHsl — 3TO MyTh IpeoOpazoBaHus
WMEH B HapuuarenbHble [3aiinesa, 1973: 36]. Ho, HecoMHEHHO, TaHHBIA CTUITUCTUYCCKUN TTPUEM
pacKpbIBaeT CYIIHOCTb II€PCOHAXa, XapaKTepus3ys €ro M IOAYEPKUBas HEKYI 4YepTy WIN
KadyecTBO. Jlyuiie Bcero xapakTepusyrollyro (YHKIMIO BBIIIOJHSAIOT AHTPONONOITOHUMBI:
UMeHa, Mpo3BUIIA, (aMUIMM U STHOMOATOHMMBL. YTO KacaeTcs JIMYHBIX HMEH, CJeIyeT
OTMETHUTh, YTO XapaKTepu3yrouas pyHKIMs pacKpbIBaeTCsl B UX 3TUMOJIOTUH, Hanpumep, Agnes
(rped. «uucras, mobpoaerenvHas») [Poibakun, 1989: 28-29] — B mpoussemenun «CTONIIBI
3emnn» jxeHa Toma 1oOpwlii M decTHBI yenoBek, Jonathan (mpeBHeeBpeiick. «boxuii
nonapok») [Peibakun, 1989: 118] — cbin Toma, KoTOporo eMy poausia *KeHa U ymepiia BO BpeMs
ponos, HO bor ocraBui emy pebenka. Xapakrepusyromas (yHKINUS MOXKET paCKpbhIBATbCS TAKKe
B SK30TMYHOCTU JMYHBIX WMEH, KOTJIa CpPeAd HMCKOHHO AHIVIMHCKUX HMMEH YIOTpPeOISIOTCS
HETUITMYHbIE JUIS aHTJIMICKOIO0 MMEHHHMKA aHTPOIONOITOHUMBI, OCHOBHOM (YHKIIMEH KOTOPBIX

ABJISICTCA BBIACJICHUC HAIMOHAJIIBHOTO IIPU3HAKA HX HOCHUTEIEH. TaK, Harpumep, apa6c1<He
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umena Raschid, Raya, Aysha, Ismail mpunamiexar ucnannam, Qpaniy3ckue wmeHa Suger,
Pierre, Guillaume, Louis, Jackatte-Noven, Charlemagne, Enjuger, Eustace npunamiexat
peruMyIecTBEHHO (paHIily3aM, a UTalbsHCKHe mMmeHa Agostino, Alessandro, Buonaventura,
Elizabetta, Gianni, Laura, Loro, Martina, Silvia yka3pIiBaroT Ha TO, 4TO MEPCOHAKU — UTATIBSHIIBI
o mpoucxokacHuio. CaMbIM SIPKAM MPUMEPOM peau3alliid XapaKTepU3yHoIei (yHKIHH
SIBJIICTCSL WCIIOJIb30BAHUC MPO3BUI U (HaMUIHiA, BCE M3 KOTOPBIX SIBIISFOTCS «TOBOPSIIIAMI)
6naroaps UX JOMO3TOHUMHOM cemaHTHKe. HekoTophie rcciieoBaTey Mmpo3BHIL Pa3ICIsSIOT UX
Ha TpH THMa (MPO3BHIIA AHTPOIIOHUMHOTO MPOUCXOKACHUS; MPO3BUILA, KOTOPBIC COAEPIKAT B
ce0Oe XapaKTEPUCTUKY HOCHTEIS; MPO3BHUINA, KOTOPhIE HMEIOT HH(OPMAIIHIO O HOCUTENE, KpOMe
ero BHeIIHel xapaktepuctuku) [Hamupaiiko, 2005: 109], a k XapaKkTepH3yIOIIUM OTHOCST
TOJIBKO TIPO3BHIIA MO (PU3UIECKUM MpU3HaKaM HocuTens [ HamuBaiiko, 2004: 125].

Kak moka3anm KOMIIOHEHTHBIA aHaiW3, MPO3BUINA W (aMUIUKM B 3aBUCUMOCTH OT
CEMAHTHKH WM 3THMOJOTHM MOTYT HECTH XapaKTEePU3YIOIIyI0 HH(POPMALHUIO O IIEJIOM psijie
0COOEHHOCTEH U Ka4eCTB JICHOTATA H, CIICIOBATEIIbHO, OHA MOTYT XapaKTepPH30BaTh MEPCOHANKEN
10 ONpEIC/ICHHBIM MPHU3HAKaM: POACTBEHHbIM cBs3saM (Jack Jackson — «cwin JIkeka», Jack
Tomson — «ceii Tomay); MecTy pOXKICHUS MEPCOHAXKA, MECTY €ro MPOKUBAHKS WA BIIAJACHUS
ompenencuusiM Mectom (Wulfric Wigleigh, Peter of Wareham, Philip of Gwynedd, Alfred of
Kingsbridge); ero manmnonansHoctu (Malachi the Jew — «espeii», Rees Welsh — «sammueny);
poay nestenbHOCTH Wik npodeccuu nepconaxkeit (Edward Butcher — «mscuauxy, Elfric Builder —
«ctpourensy, David Merchant — «roproseny», Enid Brewster— «muBoBap»); BHEIIHEMY BHIY
nepconaxeir (John Small — «meBwicokoro pocra», Edward Twonose — «aByHOCHIN (M3-3a
Oosnbiol 6opogaBku Ha HOcy)y», Otto Blackface — «co cMyrisiM JHIIOMY»); OTAEIBHBIM JCTAISIM
onexasl mepcoHaxerr (Jack Flathat — «uermyOokasi muisina»); yMCTBEHHBIM, (GH3HYECKUM
ciocobHoctsiM 1 Hemocratkam repoeB (Crazy Nell — «cymacmenmmity, Marla Wisdom —
«MYAPBIAY); INYHBIM KadecTBaM H 3aciyram Hocurens umenu (Charles the Great — «Benmukwuiiy,
Giles Lionheart — «ibpBHHOE cepjie»); colpaibHOMY M cemeliHoMy crarycy (Meg Widow —
«BaoBa», Merthin Bastard — «BHeOpauHbIii peOCHOK»); MHTEpecaM WM POAY ACATEIbHOCTH,
CBSI3aHHBIM C KakuM-To mpeaMeroMm wiu oowvekrom (Peter Chisel — «c pesakom (mactep mo
rpaBUpOBKe, CKyiIbnType)», Robert Pipe — «cBupenb (WMrpok Ha CBHPEIH)»); BO3PACTY
nepconaxeit (Old Julie — «crapsrit», Young Richard — «mo1010#»); HpaBCTBEHHBIM KadecTBaM
yenoBeka (Edward Grim — «HenpeknonHbId, HeymonuMelii», Waleran Bigod — «penuruo3usrit
(paHATHK; YEIOBEK, HETEPIHMBIH K Uy)KOMY MHEHHIO»). Pe3ynbTaThl MpPOBEICHHOTO aHAIHM3a
MIOKa3BIBAIOT, YTO OUCHB YACTO MPO3BUIIEM CTAHOBUTCS alle/UIATHB, HO B KAUECTBE IMPO3BHIIA OH

MIePEOCMBICITUBACTCS, HECET JIOTOTHUTEIIbHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3ky [Hamusaiiko, 2004: 125].
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VIMEHHO amneuIATHB OIpeAessieT STUMOJIOTHIECKOe 3HAYEHHE MOITOHUMA U HECET B ce0e Ty HIIH
uHyI0 uH(OpMamu O mepcoHaxke. Kak IOKaszan aHalu3, TOJLKO HEKOTOpBIE MPO3BHINA H
(aMuiIny, yKas3bIBaIOLIME Ha POIACTBEHHBIE CBS3HM, MECTO POXKICHHS M IPOKHBAHUS, HE ObLIH
00pa3oBaHbl OT AlEUISTHBOB, OHU MMEIOT OTAHTPOIIOIMOITOHUMHOE HIIM OTTOIOIIO3TOHUMHOE
nporcxokaeHne. UTo KacaeTcsi BCEX OCTANbHBIX XapaKTEPH3YIOIMUX (GaMUIIHM ¥ MPO3BHIIL, TO
OHH, O€3yCIOBHO, SIBISIFOTCS «TOBOPSAIIMMH» M  «COJCPIKATEIBHBIMHUY», ITOCKOIBKY HX
JOIIOATOHMMHAsI CEMAaHTHKA COBIAJAET CO 3HAYEHUEM OIPENEIEHHOO aleISTHBA.

M3BeCTHO, 4YTO MPOMCXOXKICHHE  TOIMOIMOJTOHMMOB, JIMYHBIX WMEH,  (haMHIMii
KOMMEHTHPYETCS aBTOPOM B IPOU3BEJCHHH JIOBOJILHO PEIKO, a BOT YKa3aHWE IHCATEIEM
MOTHBAIIMU MK BHYTPEHHEH (GOPMBI MPO3BHUIIL SIBJISIETCS MIOYTH 00sI3aTEIbHBIM, I03TOMY, KOT/1a
B NIPOM3BEICHUE BBOAMTCS MIPO3BHUIIE, OHO MIOYTH BCET/Ia MCIIOJIB3YETCS MOCIIE JINYHOTO HMEHH U
CONPOBOXKIAETCSI OOBSICHEHHEM B KOHTEKCTE: « ... whom Caris recognized as Saul Whitehead, so

called because his hair - what little he had left after his monkish haircut - was ash blond»

[Follett, 2008: 34] (MOTMBHPOBAaHO BHCHUIHUMH 4YEPTaMH IEpCOHaka). VIMEHHO KOHTEKCT
IIOMOTaeT ONPEAEIUThCS ¢ BHYTpeHHEH (opmoii mpo3suina B npumepe «He was in the crowd,

some distance away, talking to Bessy Bell, daughter of the landlord of the Bell Inny»

[Follett, 2008: 277], rae npo3Bulle ONpeneNseTCs Ha3BaHHEM TPAKTUPA, KOTOPBIA BO3TIIABIISII
oTel] JCBYWIKM. B 1uimorud ecTtb clly4aw, KOTJa TMpPO3BHINA YHOTpeOstoTcs 0e3
HPEANIECTBYIOMUX WM JIMYHBIX HMEH, HO OJjarojaps amneuiaTHBaM, C KOTOPbIMH OHH
ACCOLMUPYIOTCS U OT KOTOPBHIX OHU OBbLIM 00pa30BaHBI MyTEM MOITOHUMHU3AIMH, UX CEMaHTHKA
CTaHOBHUTCS JOCTATOYHO Npo3pauHoii: «A4 third man came running up. 'Take Redcoat here into
the castle and tie him up’» [Follett, 1990: 553], rae mox Redcoat (ot aHrI. «KpacHOE HaIbTOY)
HO/IPa3yMEBACTCS «HUEIOBEK B MyPIYPHOH CyTaHe», TO €CTh CPEIHEBEKOBBIH KaTOIMYECKHUI
npenat. B mpousBemenun «Mup 6e3 KOHII@» BBIMBIILICHHBIE MpO3BUINa Princess
(ot amrm. «mpuniecca»), Angel of Kingsbridge (ot anrn «anren Kunrsopumka») u
Mr. Handsome (ot aHrjia. «MuCTep NpPUBICKATEIBHOCTBY) CO3[aHBl IMHCATEJIeM Ha OCHOBE
areJUIITHBOB M XapaKTEPHU3YIOT MEPCOHAXKEH, B MEPBOM Cilydae — KakK JEBYIIKY OJIarOpOIHOIO
TPOUCXOKIACHUS C IPUBJIEKATEIbHOM, ake CKA30YHOM BHEIIHOCTBIO: « ... he was astonished t0
see the Princess. She was even more beautiful than he remembered. In those days she had had a
rounded, voluptuous, girlish body dressed in costly clothesy [Follett, 1990: 480], a B apyrux
JIBYX CITydasiX XapaKTepU3yeT repoeB ¢ TOUKH 3PCHUS MX HEOOBIYHOW BHEIITHOCTH.

BecoMbIM  XapakTepH3YIOIMM [OTCHIMAIOM OO0JIAIAl0T W STHOMOATOHUMBI, KOTOPHIC

ACIITCA Ha HEXAPAKTCPUIYIOIIHUEC U XaPAKTCPUIYIOIIUC. K NEPBBIM OTHOCATCA 3THOIMO3TOHUMBI,
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KOTOPBIC YXKC B CBOCH CEMAaHTUKE HMCIOT YETKOE YKa3aHu¢ Ha HAIUOHAJIBHOCTL U MCECTO
npokuBanus: the Scots, the Venetians, the Florentines. Hexapakrepusyromime >THOHHUMBI
UCIIONB3YIOTCS Kak camu 1o cede («But what about the Frenchman?» [Follett, 1990: 32],
«He was Greek» [Follett, 1990: 750]), Tak 1 mpemecTBYIOT CYILECTBUTEIbHBIM, HA ITHUYECKYIO
NPUHAUICKHOCTh KOTOpHIX OHU ykasbiBatoT (Anglo-Norman barons, Flemish pilgrims, a
Saracen woman, an English bishop, Parisian citizens). Xapakrepusyromye 3THOIOITOHUMBI, B
CBOIO OUYECPEAb, COIIPOBOXKAAKOTCA JOIMOJIHUTCIBHBIMU XapaKTCPU3SYHOINUMHU JICKCEMAaMU,
KOTOPBIC MOT'YT OITMCBIBATH BHEIIHOCTD OMPEAEICHHOr0 3THOCA (« There were lots of red-headed
Normans» [Follett, 1990: 740], «He knew, in theory, that Saracens had brown skiny
[Follett, 1990: 794]), uepthl xapaktepa («She often made fun of Toledo society manners — the
snobbery of the Arabs, the fastidiousness of the Jews, and the bad taste of the newly rich
Christians» [Follett, 1990: 748], «... but modern-minded Italians did not like the architecture of

France and England ...» [Follett, 2008: 604]. Kpome Toro, mouru B KaXKJoM HpPEJIOKEHUH, B
KOTOPOM roBoputcs o eBpesix (the Jews), ynomunaercs ux omarococrosinue («wealthy), nanuure
JeHer («MONey») ¥ BO3MOXKHOCTh OJOJDKHTH («f0 DOrrowy), T.e. M3 KOHTEKCTa CTAHOBHTCS
OYEBHIHBIM, YTO HAPOJ B TO BPEMsI ObLI OYCHb COCTOSITEIILHBIM U JOCTUT OOJIBIINX YCIIEXOB BO
MHOTUX cepax >Ku3HH: «... @ monastery could always borrow money from the Jewsy
[Follett, 1990: 235], «The wealth of the Jews of Lincoln was famous ...» [Follett, 1990: 554].

bnarogaps 6oraToii ceMaHTuke OMOIMOMOSTOHUMBI TaKXke O0JIaJAI0T XapaKTePU3YIOIINM
NOTEHIMAJIOM, NPH 3TOM XapaKTePUCTUKAa MOXKET ObIThb MpPSIMON M TOJHOH, KOCBEHHOM H
yactuuHo# [[1aBmrok, 2002: 246]. IIpumepoM npsiMOi XapaKTEpUCTUKH MOXKET OBbITh TO, Kak Ken
domnner HaszpBaeT cBsANIeHHOCTYXuTenae «the men of God» (or anrn. «bBoXkpu MyXH»),
HECOMHEHHO, BKJIaJIbIBasi MIOJIOKHUTEIBHYIO XapaKTEePUCTHKY B UX xapaktepbl: «As men of God
the bishops had no need of castles ...» [Follett, 1990: 529], To ecThb xapakTepu3yeT HX Kak
moiel, n30panHbix borom, KOTopbie TOKHBI IEMCTBOBAThH COTJIACHO €ro BoJie, OT UMeHH bora u
pOCiaBiIATh ero. [IpuMepoM KOCBEHHON XapaKTepUCTUKU-AJIIIO3UHA MOXKET CIYKUTh CPaBHEHHE
nepcoHaxka caru «Cronnbl 3emMan» YuibsiMa XoMIIK ¢ caMUM JbsiBoJIoM: «He wondered whether

William Hamleigh was in fact the Devil incarnate: he caused more misery than seemed humanly

possibley [Follett, 1990: 667], To ecTh mucaTenb XapaKTepU3yeT MePCOHaXKa KaKk OTPUIIATEIBHOTO,
MOJTHOTO HEHABHCTU U 3JI00bI, arpeccuy, *akIbl KPOBH M MECTU 3a YSA3BIEHHOE CaMoJroOue.
U, nis xonTpacta, Ken ®osmierT cpaBHHMBaeT HacTosATenss MOHACThIpsS KuHr3dopuwmk dunumnma c
oubnelickum MoBoii, KOTOPHII BCIO CBOIO JKM3Hb MOCBATHII CIIy’kOe bory, MmokioHsuics emy, H,
HECMOTPS Ha BCE )KM3HEHHBIC MCTIHITAHUS, U3MEHBI M CTPaJlaHusl, KOTOPHIE BBINIATN HA €T0 JOJIIO,

He ytpatui Bepbl B Hero: «Like Job, Philip had worked hard all his life to do God’s will to the
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best of his ability; and like Job, he had been rewarded with bad luck, failure and ignominy»
[Follett, 1990: 790].

W neonodToHUMBl  TWJIOTMM  Tak)Ke HAAENEHbl  XapaKTepU3YIOIIMM  MOTEHIMAIOM.
YnotpebieHue UACONOITOHUMOB B pEUYM IEPCOHAXKEH XapakTepu3dyeT HX KaKk YMHBIX,
HAYUTAHHBIX U O00pa30BaHHBIX Jojel. Cpelr TakuX MepcoHaxeil B mpou3BeneHUH «CTOJIIBI
3emuin» MOKHO Ha3Barh JieH, Oununna, Jlxeka, AnreHy U ueny rpynny MoHaxoB. OgHako
CJIeTyeT OTMETHUTb, YTO HEKOTOPBIE UICOTIOATOHUMBI MPUBSA3AHBI K OIPEICICHHBIM IIEPCOHAKAM.
Tak, AnmneHa, BOCIUTHIBABIIAACS KaK WCTUHHAs Jied, HWHTEpecoBajiachb B OCHOBHOM

JauTepaTypHbIMU nipou3BeaeHusmMu: «One Sunday Aliena read the Romance of Alexander to him,

just for a change» [Follett, 1990: 601], [I>xex — pa3HOCTOPOHHE Pa3BHUTHINA UYECIIOBEK, KOTOPBIi
3HaJ Hau3ycTh MHOI'O JIMTEPATYPHBIX Npou3BeaeHul: « I know a lot of stories,” he said. "know

the Song of Roland, the Pilgrimage of William of Orange ...» [Follett, 1990: 580], yBuekacs

CTPOUTENTHCTBOM M MAaTEMaTHUKOW, HEOOXOJUMOW €My IJisi CTPOUTENBbCTBA, MOATOMY H3ydas

autepatypy no reomerpun: «/ 've been reading Euclid. Euclid’s Elements of Geometry had been

one of the first books translated» [Follett, 1990: 750], 6aarogapst MaTepu 3HaI HCTOPUU W3
bubmun U, B CUJIy TOI'O, UYTO HEKOTOPOC BPEMsL OBLI MOCIYIIHUKOM B MOHACTBIPE, YNTAJl TAKIKEC U
HCTOYHHUKU PCIIMTMO3HOI0 XapakKTepa. COBepHIGHHO O4YC€BUAHO, YTO dununma Kak HaCTOATENA
MOHACTBIpS. M JPYTrUX LEPKOBHBIX CIY’)KMTEIIEM HMHTEpPECOBaJIa JUTEpaTypa pPEIUTHO3HOIO
XapakTepa, a UMCHHO CBANICHHAA KHHIA bubnusa u HacTonbHAsS KHHUIA KATOIMYECKHX MOHAXOB
3akon Cesiroro benenukra: « The prior was, at his title implied, only the first among equals, and

they swore obedience to the Rule of St Benedict, not to monastic officials» [Follett, 1990: 145],

«Philip would be at the prior’s house, reading his Bible» [Follett, 1990: 314]. Kpome Toro,
MOHAXH C BOCTOPIOM YUTAIOT U NEPENMUCHIBAIOT U APYTUE PETUTHO3HBIE UCTOYHUKH, YBIEKAKOTCS
¢mwiocopckuMu  TpakTaTaMH, I[PUHUMAIOT AaKTMBHOE YydacTHe B JKH3HH  OOILeCTBa
CpenHeBeKOBbS, OTCIO/Ia M UHTEPEC K 0OIECTBEHHO-TIOIMTUYECKUM UCTOUYHUKaM. B care «Mup
0e3 KOHIIa» UJIEONOATOHNMBI oxapakTepu3oBaian Kapuc, Mep3uHa u Bcex HEpKOBHOCTYKHUTENEH
KaK YMHBIX M 00pa3oBaHHBIX Jitojiei. Kak u B npousBenennn «Ctoimsl 3eMin», BCe MOHAXU U
MOHAXWHU yMEJIM 4YUTaThb W IHCATh, NIO3TOMY HENPEMEHHO YUTAIM LIEPKOBHYIO JIUTEPATYpY.
MGPSI/IH B ACTCTBC YYMJICA B MOHAIITECKOH IIKOJIC, U3Yy4YHJI TaM JIaTblHb, HAYUWUJICA YUTATh U

MUucaThb M, yBJIICKAACh CTPOUTCILCTBOM, C YAOBOJBLBCTBHUEM ICPECUNUTAT UCTOPHIO CTPOUTEILCTBA

Kunr3opumka: «In the monastery library there is a history of the priory, called Timothy's Book,
that tells all about the building of the cathedral ... 7 read it as a boy at the monks 'school»

[Follett, 2008: 61]. Kspuc He mnpocTO HHTEpECOBaJach MEIWIIMHOM W JIMTEPATypOU
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MEIUIIMHCKOTO Xapaktepa: «The books were medical texts, all in Latin. Caris looked through
them. They were the classics: Avicenna’s Pom on Medicine, Hippocrates’ Diet and Hygiene,
Galen’s On the Parts of Medicine, and De Urinis by Issac Judaeus» [Follett, 2008: 870], a u

cama Hamucaja MeIUIIMHCKHI CIIpaBOYHUMK Ha aHTiuiickoM si3bike The Kingsbridge Panacea (ot
aHri. «raxanest Kuar3opumka).

W, HakoHell, XapaKTEpU3YIOIIYI0 CHJIY B HJIOTHU JEMOHCTPUPYIOT 300MI03TOHUMBI.
Has3biBast )KUBOTHBIX, IIHCATEIb CPA3y UX XapaKTepHU3yeT, Oiaroaaps onpeaeICHHBIM PU3HAKaAM
JKUBOTHBIX, IMOITOHUMHU3UPYS AaleUIATHB, C KOTOPBIM 300MO03TOHUMBI COOTHOCSTCS. Takou
npoIiecc XapakTepeH, Harpumep, 11 runoHuma Blackie, B ocHOBe KOTOpPOTo JICXKHT anesuiaTHB
black (ot anrn. «uepHbliiy), XapakTepu3yrolMii KoHs 1o Macth. Ho cieayer oTMeTHTh, 4TO
300IT03TOHMMBI MOTYT XapaKTEePH30BaTh HE TOJIBKO CaMO >XHBOTHOE, HO M €ro XO3sHHA.

KonTpacTHOCTH KWHOHHMOB B Tipumepe « The two dogs, Scrap and Skip, greeted each other with

joyful enthusiasm. They were from the same litter, though they did not look similar: Skip was a

brown boy dog and Scrap a small black female. Skip was a typical village dog, lean and

suspicious, whereas the city-dwelling Scrap was plump and contented» [Follett, 2008: 112]

HepeHocHuTesl Ha ux obnanareneii. Tak, xo3siika SKip I'Benna — OeiHast AepeBeHCKas JEBYIIKA,
HEKpacuBas M XyJas, CKpPBITHas M TOJO3pUTENbHast, W, HaoOopot, xo3siika Scrap Kopuc —
ropoJIcKasl AEBYIIKA, IPUBJIEKATENbHAs, 3APaBOMBICIAIIAs, PEUIUTENbHAS U LEIeYCTPEMIICHHAS.
®enunonnm Archbishop (0T aHrII. «apXHEmUCKOI») TAKKe XapaKTepU3yeT CKOpee X035HHA, YeM
camoro korta. I'omBuH, xo3suH Kota («Caris spotted Godwyn’s cat... The novices called it
Archbishop» [Follett, 2008: 696]), — BakHbBIII 1 aMOMIIMO3HBIN YETOBEK, KOTOPHIH BCHO JKU3Hb
MEYTaJI O BJIACTH U CaHE APXUEIUCKOIIA.

Bce ckasanHoe mo3BONIIeT cAenaTh BbIBOA, 4ro B guwiornu  Kena ®osmnerra
XapakTepU3yloIyl0  (YHKLUUIO  BBIMOJHAIOT  Takue  paspsipl  MO3TOHMMOB  Kak
AQHTPOIONOATOHUMBI, OMOJIMONOITOHUMBI, HIEOMO3TOHUMBI M 300MOATOHUMBI. XOTS Y4YEHBIE
YTBEPAKAAIOT, YTO CaMbIMM BaXHBIMH B JIMTEPAaTYpHOM IPOU3BEICHUM  SIBISIOTCS
AQHTPOIIONOATOHUMBI M MMEHHO OHHM OOJIaJjafoT MOIIHEHImel XapakTepusylomen CuiIoi, 4To
CpeIu HUX «HET HEKPACHOPEUUBBIX, HEUTPAJIbHBIX, CTHJINCTUYECKH HEMAapKUPOBAaHHBIX UMEH, a
UMs TIEpCOHaKa BEHYAeT XYJO0KECTBEHHBIM 00pa3 U mpuaaeT eMy coBepiieHCTBO» [bapnakosa,
2009: 48], TeM He MeHee HE cleAyeT MpeHeOperaTh XapaKTepU3YIOIIUM MOTEHIUAIOM JIPYTUX
pa3psi0B NIOATOHUMOB. B pe3ynpTaTe McCiIea0BaHMs YCTAaHOBIIEHO, YTO MOITOHHUMBI Ha/IE€IEHBI
XapaKTEpU3YIOIUM TOTEHLIUAJIOM W MOTYT BBINOJHATh XapaKTepPU3YIOUIYl0 (QYHKIHIO B

XYO0XXKECTBEHHOM TCKCTC OKCIUIMIUTHO WM HWMIINIMOWUTHO. HepCHeKTI/IBHBIM HaIlpaBJICHUEM
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HCCIICAOBAHUSA CUUTACTCA COINOCTABJICHUC XapaKTCPHU3YIOIHUX BO3MOXKHOCTEHl IIO3TOHHUMOB B

TCKCTC OpUTHHAJIa U B TCKCTC IICPCBOJA.
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